
nungen berieliten. Zugleich stellen wir unsere zei tschr i f t in den 
dienst der fachgenossen, indem wir immer r a u m f ü r »umfragen« 
zur verfügung s te l l en : wir wollen den mi t a rbe i t e rn am Grimm'schen 
wörterbuch, dem grossen Wenker ' schen un te rnehmen u. a. die mög-
l ichkeit eröffnen, vorl iandene lücken in sammlungen zu ergánzen 
oder ungenauigkei ten r i eh t ig zu stellen. W i r hoffen aucli gelegentl ich 
einzelne spracherscheinungen durcli karten büdlicli veranschaulichen 
zu können«. 

E programúiból én ké t elvi jelentőségű dolgot emeltem k i : 
Az egyik, liogy a folyóirat nagy súlyt helyez a szavak geográfiái 
elterjedésére. E pont a mi nyelvészeti munkásságunknál szépen van 
megvalósítva most megjelenő Tájszó tárunkban . A m á s i k : egyes hang-
t an i jelenségnek té rképekke l való ábrázolása. E pon tban még mindég 
a kezdet l egkezde tén vagyunk. Kívánatos volna, hogy minden ezentúl 
megjelenő magyar nyelvjárás tanulmányhoz egy pontos nyelvi t é r k é p 
járuljon, amely a t á rgya l t jelenségeket vonalak segítségével faluról-
fa lura pontosan meghatározza. —• E ké t szemponton kívül, amit a 
Kluge-féle programmból kiemeltem, van még egy harmadik is, amelyet 
bele kell v inni egy-egy nyelv járás tá jszókincsének a leírásába. Ez a 
t á rgy i néprajz ( tehá t ra jzok melléklése). Egy-egy nehezebben meg-
érhe tő népies dolgot ra jzzal is kell ábrázolni, pl. a kúnkötés, farkas-
gúzs, vi tézkötés stb. közt i különbséget csakis szemlél tető módon lehet 
helyesen megmagyarázni . M E L I C H J Á N O S . 

Pctlóc é s húll. Taní tóképző t aná r koromban egyszer tanul-
mányi k i r ándu lá s t t e t t em az Eger tő l nem épen messze eső Apá t fa lv i 
bércek al jába növendékeimmel. Bolyongásunk közben, mikor fa la tozni 
leheveredtünk, egy öreg palóc szegődött hozzánk, kihez, mikor neki-
ízeledett a beszédnek, ezt a kérdés t i n t éz t em: 

— U g y a n mondja már meg, palócok-e magok vagy kúnok ? 
— Tótul palóc, magyarul kúti, — f e j t e t t e meg az én emberem 

a kún-palóc kérdés t , mely mia t t összefirkáltunk már egy rizsma papír t . 
V É G H K Á L M Á N M Á T Y Á S . 

NÉPNYELVHAGYOMÁNYOK. 

A paraszt-szekér részeinek magyar elnevezései.* 
Azt hiszem, t. szerkesztő ú r egye tér t velem, hogy e t á rgy 

nemcsak a magyar nyelvészt, hanem a magyar gépészmérnököt is 
érdekli. A gépszerkezet i dolgok közül ta lán a malom és a szekér az 

* Ezt az érdekes összeállítást, mely nemrég a M. Mérnök- és Építész-
Egylet Közlönyében jelent meg, a szerző szíves engedelmével közöljük 
(Frecskay J. dolgozó-társunk még a német megfeleléseket is közbeiktatta), a 
Közlöny szívességéből pedig könnyebb eligazodás végett a rajzokat is mel-
lékelhettük. Kérjük olvasóinkat, egészítsék ki az i t t közölteket a vidékükön 
dívó eltérő kifejezésekkel. A szerk. 



egyedüliek, amelyek műnyelvében a magyar nép szelleme megnyilat-
kozik ; a kerékgyártók, vagy még általánosabban, amint Rákóczi 
Ferenc 1706-ik évi rimaszombati l imitatiója nevezi őket, a famüvesek 
mesterségét nálunk már ősidők óta, igazi magyarok űzték. Ki tűnik 
ez abból, hogy míg a többi mesterségek legnagyobb részének népies 
műnyelve csakúgy hemzseg a tót s különösen a német kölcsönszók-
tól, addig a szekér alkatrészeinek magyar elnevezései igazi magyar 
észjárásból fakadtak. 

A magyar nyelvészek nem is mulasztották el ezen elnevezések 
összegyűjtését, mert már régen észrevették mind nyelvi, mind míve-
lődéstörténeti fontosságukat. A régi Tájszótár . a Nyelvőr s ezek 
adatai alapján az ú j T á j szótár az idevágó népies műszók legnagyobb 
részét összegyűjtötte s már közzé is t e t t e az ország minden részé-
ből. Az eddigi közzétételeknek azonban a dolog természetéből folyó 
nagy hibájok van, t. i. az, hogy gépszerkezeti dolgokat ra jz nélkül, 
pusztán szavakkal, akarnak megmagyarázni. A technikusnak és aa 
nyelvésznek kezet kell i t t fognia, hogy a műkifejezésekről t isztképet 
alkothassunk magunknak. 

Ez indítot t engem arra, hogy egyfelől (egykori kedves tanít-
ványomat) Graul Károly urat , az állami felső ipariskola r. t aná rá t s 
a régi kocsiszerkezetek ismert búvárát , másfelől pedig Frecskay 
János urat , a m. Mesterszótár szerkesztőjét fölkérjem, legyenek segít-
ségemre a kétfelé néző munka nyélbeütésében. A technikus szíves 
volt a megbetűzött rajzokat s a hozzájok való szöveget elkészíteni, 
a nyelvész pedig az elnevezéseket a különféle vidékek tájszavaival 
kiegészíteni. Övék s különösen Graul Károlyé az érdem; én az egész-
ben csak az »ügynök« szerepét játszottam. 

De hadd beszéljenek most már az ada tok : 
A szekér főrészei a szekér alja, vagy csinja (Untergestell , 

Untervvagen) és a szekérderék (Obergestell, Oberwagen). 
Szekéralja vagy csinja: 1. elülső és 2. hátulsó. Az elülső alj 

vagy csin (Vordergestell), forgó ; a hátulsó rögz í t e t t ; a ke t tő t egybe-
kapcsolja a nyújtó (Langbaum, Langwiede). 

1. Az elülső al j vagy csin előrészei, a szekér rúdja (Deichsel) 
(a), a rúdfejjel vagy rúd-orral vagy rúdvégge 1 (Deichselspitze) és rúd 
tövévé 1 (Deichsel-End), A rúd tövéhez csatlakoznak a rúdszdrnyak 
(Deichselscheere) ágasai, (bb) a rúdágasok (Deicbselarm), melyek hátul 
a juhával vagy illával (egyéb nevei még: gyuha, éha, léhafa, ziha) 
(Reibscheit, Lenkscheit) (h), vannak összekötve. A rúd vasalásai 
(Beschlag): a rúdfe j (rúd orra, rúdvég) és a rúdtő pánt ja i (Band-
eisen). A rúdfej en találunk még fölül ragasztószöget más néven 
kutyát, kaflantyút (Vormandel), alul pedig a nyaklószöget vagy ellen-
(ártót (Widerhalthaken), rúdvégkarikát (csikoltó-karikát. sikoltyút) 
íDeichselring); a rúd középső része a rúd szára (Deichselstange). 
A szekérrúdnak egy alfaja a tézsla (Deisel), vagyis az a rúd, 
amelyet négy-ökrös fogatnál az elülső fogathoz használunk és mely 
tövével a rúdfejhez csatlakozik. Kölyökrúd az olyan tézslaféle, mely 
az elülső ökörpár nyakának tehermentesítése végett a hátulsó rúd 



íeleliosszaságáig visszanyúlik és így erősíttetik meg. Förhéc, fölhérc 
(Wage, Zugwage), a rúd töve tá jékán ezt keresztezi (c) s a hámfák 
(Drit tel , dd) tar tására szolgál. Oldalonként a (gg) csatldssal (Streich-
stange) odakötjük a rúdszárnyakhoz, csészéjével (Schaale) a tengely-
szart, tengely nyilát (Achsstummel, Achsschenkel) átölelvén. A hámfa 
tar tására vagy bekapcsolására szolgál az (e-y) förhéckapocs, fölhérc-
liorog (Wagehaken), melyen elhelyezzük a hámtukarikát, ragasztó-
karikát (Scheerring) (e), ezt pedig megerősítjük a hámtűtáskához, húzó-
tarsolylioz (Zugtasche) ( f f ) . A hámfát kisafának, késafának is nevezik. 
A fölhércet a fölhércszög (Wagnagel) foglalja a rúd tövéhez. Ha a 
fölhérc e szög körül szabadon fordulhat , akkor mozgó fölhérc, lógázó 
fölhérc (Spielwage), ellenben pedig álló-fölhérc (Sprengwage) a neve. 
I lyet négyesfogatoknál a rúdvégszögre akasztanak, neve ekkor négyeló 
(Vorauszugwage, Bracke). 

A csatlást nem vezetik mindig a (b) rúdszárnyig; ilyenkor 
hátsó része karikában végződik, melynek neve »csésze«, amelyet aztán 
a tengelyszáron helyezünk el. 

Az elülső aljnak vagy csinnak részei (fölül kezdve): a (k) 
förgettyü v. fürgentyü (Kipfstock, Wendschemmel), mely a szekér-
oldalt (Wagenleiter) (A A) és feneket v. alsövényt (Boden, HH) tartja. 

A förgettyü alatt a vánkos, vánkosfa, simely, zsámoly, párna 
(A chsschemmel) (m), ez alatt pedig a tengelytőke, tengely fa, tőkefa 
(Achsstock) vagy tengelyderék (Mittelachse) fekszik (n). 

A förgettyűt, a vánkost vagy zsámolyt és a tengelytőkét for-
gatható módon összeköti az aljszög vagy derékszög vagy csinszög 
vagy nyujtószög ( j ) (Spannnagel, Beibnagel). Ezt a szöget ott, hol 
az alább nevezett foglalón kiáll, rákláb (Vorsteckbolzen) nevezetű 
vas erősíti meg. Jobb fa j tá jú szekérnél a fenti részekbe beeresztve 
és a derékszöget körülvéve talál juk a foglaló, vagyis a derékszögtok 
(Schöllegeisen) nevű hüvelyes vasat. 

Vánkos és förgettyü között, a vánkoshoz és a rúdszái'nyakhoz 
elül-hátul lekötve van a csúsztató (Beibspange, ii). Ugyanezzel a névvel 
i l letik gyakran a förgettyü alsó lapjára erősített vaslemezt, melynek 
hivatása a förget tyü kopását megakadályozni. Ez t még csusztató-
pántnak is mondják. 

A tengely részei a középső rész vagy tengelyderék (fatenge-
lyeknél azonos a tengelytőkével); kétoldalt a tengelyszárak vagy 
tengelycsapok, vagy tengelynyüak (oo, Achsstummel, Achsschenkel). 

2. A hátsó alj vagy csin részei: a vánkosfa (párna) (m) és a 
tengelytőke (nx). 

Mindkét aljnál a vánkost és a tengelytőkét az (n0n0) töke-
pántokkal, fojtópántokkal (Zugband) kötjük össze. 

Az elülső alj förgettyűjének és a hátsó al j vánkosfájának 
végeire vannak beerősítve a fából vagy vasból való rakoncák (U) 
(Kipfe, Bunge). A vasrakonca felerősítésére és támasztására szolgál 
egy a förgettyűbe, illetőleg a vánkosfába behaj to t t vakszög (Stütze). 

A lőcs (Leuchse) nélküli kocsin a rakonca oly hosszú, hogy a 



szekéroldal fölső szárán is nélia túlmegy; lőcsüs kocsinál rövidebb és 
ekkor csak az alsó szárán oldalt levő hüvely-ljel akasztják bele. 

Az elülső és bátsó a l j összekapcsolására a (v) nyújtó (Lang-
baum) szolgál, két nyújtós zár nyá-va 1 vagy ágasfájá-val, hátsóágas-ával 
(Hinterarm) (VyV-y). A nyújtó, és az ágasfát összeköti (elől) a (v2) 
ágasgyűrű (fojtókarika, Zugband). A nyujtó-ágas szilárdítására a 
(v3v3) ágaspántok (Spange) szolgálnak. 

A szekérderék ("Wagenkasten) hathatósabb megtámasztására szol-
gál a nyujtószerkezetre fölszögelt (w) hasló, derékkötés (Tráger, Steg). 
A merev fából készült haslót gyakran egy erősebb lánc helyettesít i , 
melyet szintén haslónak mondanak. 

Személyszállításra is szolgáló szekéren a hasló végeiből ki induló 
és a bátsó tengelyszárra csészével illeszkedő hátsó csatlást (Hin te re 
Streichstange) (g^gi) is találunk, amely egyrészt a szekér szilárdságát 
növeli, másrészt a fölszálláshoz szükséges hágcsó, fölhágó (Auf t r i t t ) 
alakítására és alkalmazására nyú j t módot. 

A kerék részei : az agy, a fej, a kerékfej, a kerékagy (Radnabe. 
Nabe) (pp), a küllő vagy fentő (Speiche) (tt) és a talp, a kerék fal 
(ss) (Felge, Radkranz). A küllőt a talpba bokával (Speichenzapfen), 
az agyba a csappal (Zapfen), az agycsap-pal (Speichenblatt) erősí t jük 
meg. Az agy belsejét, az agy torkát (mondják végiglyuknak, is) (Naben-
bohrung) kibéleljük, még pedig a puskával (agypuska) vagy persely-
nél (agypersely) (Büchse, Nabenbüchse) (p^). Repedés ellen megvédjük 
a küllők mellett a tőkarikák-kal, küllőkarikákkai (Speichenring) 
(rr) és az rx sípkarikával (Röhrenring) és ra agykarikával (Nabenring), 
végsőkarikával (Ortring). Az utóbbiak részben a por elhárítására is 
valók. Fatengelyeknél, vagy helyesebben félig vasalt tengelyeknél, 
melyek vasalása a szálkavas, erősítő (Spange, Schiene), a tengely szárá-
nak végeit marokvas-sal (Achsblech) pántoljuk meg, amely van többféle, 
ilyen az alsó marokvas (unteres Achsblech), a karikás marokvas 
(Aclisvorhaube), a szárnyas marokvas (Flügel-Achsblech). a kupás 
marokvas (Zapfenachsblech). Vastengelynél i t t akadunk külön alakú 
(z z) marokvasra, amelyet az Oj Oj kerékszöggel, végszöggel (Vor-
stecker) a tengelyszárhoz kötünk. A kerék ta lpát körülveszi a Sín vagy 
ráf (u u), melyet ráfszögek-kel vagy ráfsrófok-kai erősítenek meg. 

A keréknek illetve küllőinek rendesen dülése, hajtása (Stürzung, 
Sturz) van. Dülése lehet a tengelyszárnak is. 

A kocsit, lej tőn való haladásnál — lefelé menve — megköt jük 
»kerékkötő«-vel kötél, gerenda, vagy kapcsos lánc, vagy kocsisanival, 
talabor-ral, talpalló-val (Hemmschuh), fölfelé menve megakadályozzuk 
visszafutását: macská-val (Bergstütze). 

A fölső szekérrész vagy szekérderéknak részei: a szekéroldalok 
(AA), az elülső és hátsó saroglya (Scliragen) (F) és a HH fenék 
vagy alsövény. Az utóbbi nevet akkor használják inkább, lia a fenék 
csak 1—2 lazán egymás mellé fek te te t t deszkából ál l ; mihelyt ez 
azonban jobb szerkezetű, akkor fenék. 

A szekéroldal vagy lajtorja (Leiter) részei: a fölső és alsó szára 
(Baum), közbül zápokkal (Schwinge, Sprosse), melyek a szárakat össze-



kötik. Erdélyben a laj torja-szárakat fogak köt ik össze és a két szélsőt 
nem zápnak, lianem csütké-nek mondják. E kötés szilárdítására szol-
gálnak a szekéroldal pántjai; a szekéroldal fölső szárának végein 
vagy bütüin találunk elől-hátul TJ1Dj saroglyakarikák&t (Schragen-
ring), beljebb CC löcsgúzsokat (Leuchsenring), majd pedig az E fölső 
sallangót vagy villatartó-karikát (Gabelring), melynek párja az alsó 
oldalszár hátsó részére esik. Az alsó oldalszár bütüin vannak a saroglga-
kapcsok vagy karikák (DD), melyekbe a saroglyákat bekapcsoljuk. 
Fölül a saroglyát a saroglya-csatlóval (G) (Wagenkette) , azaz lánccal 
köt jük a fölső saroglya-kaiúkához. 

A saroglya áll a saroglya-rámából és közbenső zápokból. A lőcs 
a szekéroldalt támasztja. Részei a lőcsfej (Leucbsenspitze) és a lőcs-
szára. A lőcsfejen látható ágas bevágásának feneke a lőcstál, ebben 
fekszik a lőcsgúzs. A lőcsszár alsó végén van a lőcsfoglaló vagy 
lőcskámva (Leuchsenscheibe), mely alul lőcskarikában, lőcsszemben 
(Leuchsenauge) végződik és ezzel a tengelyszárra, a marokvas perem-
karikája mögé kerül. 

Lőcstelen szekeren az oldalokat a magas rakoncák t a r t j ák 
ugyan, de nagyobb megterheléskor a szekéroldalokon elől-hátul (gyak-
ran csak hátu l ) elhelyezett és lekötött keresztfák vagy kötők foglalják 
őket össze. 

Ugyanerre a célra szolgál nagy megterheléskor az oldalfa 
középtájékán a fölső szárakat harántos irányban összekötő lánc. 

Szénás- és szalmás-szekéren a szekéroldalra mellső és hátsó 
keresztfa, ezekre pedig oldalt és elől-hátul kinyúló vendégoldalakat 
(Uberladeleiter) erősítünk. Az utóbbiak összekapcsolására való a 
v endég old a Igúzs. A széna lekötésére rudallót, rudazót vagy nyomó-rudat 
használnak, melyet elül-hátul még rudazó-kötéllel lekötnek. 

S Z I L Y K Á L M Á N . 

Közmondások. 

Tígy jót a kutyává, megugatt í r te (hálátlan). 
(Jíbcsont hamar beforr. 
(Veszet t kutyának árok a heje (káröröm). 

Amejik kutyának veszett nevit kőtik (keltik), veszni kell annak. 
UNem bánt ja eggyik kutya a másikat. 
LNadrágja van a kutyának, maga szerezte magának (habeat sibi). 
t^Jfíicsi az ól, nagy a disznó (rátarti, cifrálkodó). 
; Nem eszi meg a farkas a maga fiát. 

A kecske se menne a vásárra, ha nem haj tanák (akaratos), 
ku tya is oda tesz a hun legnagyobb a domb (szerencsére). 

( Kutyaugatás , szamárbőgís (!) nem hallaccik menyországba. 
Lesz még a kutyára dér, hogy a bikának (béka) is hasig ír 

(reménykedés). 
C-Az ördögök közt is a sánta a leghamisabb (elítélő). 

Okos is megy a vásárba, bolond is. 


	Egyveleg. Vegyesek�������������������������
	Szónyomozás. Melich János��������������������������������
	Palóc és kún. Végh K. Mátyás�����������������������������������

	Népnyelvhagyományok��������������������������
	A parasztszekér részeinek magyar elnevezései. Szily Kálmán, Négyesy L., Belányi T., Némedi D.����������������������������������������������������������������������������������������������������
	Közmondások������������������

	Oldalszámok������������������
	184����������
	185����������
	186����������
	187����������
	188����������


